The translation of general medical information represents a case of expert to non-expert communication where lexical and syntactic usage has to be adjusted to the expectation of end users (Montalt and Davis 2007) . Nevertheless, research has shown common lexical and syntactic shifts between translated and non-translated texts. These shifts often result in translated medical texts being difficult to understand (Askehave and Zethsen 2003; Raynor 2007; Jensen and Zethsen 2012) . For example, in a study of the lay-friendliness of patient information leaflets, Jensen and Zethsen (2012) found that, in language combinations with different lexical density of Latin-Greek (LG) terms, medical professionals tend to translate using higher percentage of LG terms than translators. Similarly, Jiménez-Crespo and Tercedor (2014) found, in a comparable corpus study, that general medical texts translated from English into Spanish contain 3.1 times less LG terms than similar non-translated texts.
This study addresses the issue of explicitation as a general tendency in translation (Baker 1995; Chesterman 2004) 
